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In Tuvan studies the Electronic corpus of Tuvan language texts was developed by
the staff of the REC "Turkology", appeared in 2012 [Salchak 2012]. Currently this
corpus contains several subcorpuses, including the subcorpus of texts of folklore

works. One of the tasks of creating a folklore subcorpus are the development of
databases of folklore texts.

http://www.tuvancorpus.ru/?g=node/25



http://www.tuvancorpus.ru/?q=node/25

Folklore texts are specific due to the fact that many of them have

variants, It Is also established that among them there are borrowed from

other languages. Thus, among the Tuvan folklore texts there are
borrowed from the Mongolian language, which penetrated into the
Tuvan folklore In two ways: written and oral [Dongak 2010, 49].
Written means texts translated from the Mongolian language,
functioning In printed form, and oral means texts that have spread
throughout Tuva, thanks to talented storytellers, storytellers, singers,
etc.



Due to the lack works in Tuvan folklore studies devoted
to the methods of creating databases (hereinafter referred to as
databases) folklore works, the structure of the considered
databases texts of Tuvan heroic tales was developed taking
Into account the information data attached to the texts.




Currently the following databases have been
created for the Electronic Corpus of Tuvan language
texts in Tuvan folklore: "Tuvan Heroic tales",
"Anthroponyms in Tuvan heroic tales", "Cliches and
standards in Tuvan Heroic Tales". All these databases
have been registered with the Federal Service for
Intellectual Property.



The main database is the database "Tuvan Heroic Tales". It was created on the basis of published
texts of Tuvan heroic tales. There were only 52 texts, 6 of which are repeated in different editions. The
text "Boktu-Kirish, Bora-Sheelei" turned out to be multi-variant, which has 4 different published versions
performed by different storytellers. In his scientific work, S. M. Orus-ool records that this legend has 18
variants, which are stored in the Scientific Fund of the Tuva Institute for Humanitarian and Applied
Socio-Economic Research under the Government of the Republic of Tyva [Orus-ool 2001]. These variants
are not included in this database, therefore, this database needs to be supplemented with other variants and
unpublished handwritten texts of heroic tales. In the future, it is desirable to provide audio files, since the
performing art of the storyteller is also of interest.

Ha3BaHMe TeKcTa Ckasutenb lfop 3anucu| MecTo 3anucu Kem 3anucaHo MUCTOYHUK
CKa3saHue

Mere LLaraaH-Toonaun OHpap Tesek- 1944 Cyt-Xen, c. A.M. Kbi3bin-oon TbiBa maagplpabir Toongap, |

Kexkere AnpaH-Maagbip Tom / coct. C.M. Opyc-oon.
— KbI3b1n: TbiBaHbIH, HOM
yHaypep 4yepu, 1990. - C. 13
—100.




Based on the existing database "Tuvan Heroic tales* was created the database
"Anthroponyms in Tuvan heroic tales®. It was developed taking into account the structure of the
personal names of the characters. This was due to the multicomponence of personal names,
which include the nickname of the horse, the personal name itself and the title of the character.
It turned out that about 14 personal names are found on average in the texts of Tuvan heroic
tales, the largest number of personal names is used in the text "Boktu-Kirish, Bora-Sheelei"
performed by Irgit Shirinen (30 anthroponyms), and only 5 personal names are used in the text
"Anan-Davaa". Therefore, a relatively simple meta tag is used here, which has the following
structure: 1. The name is female or male; 2. The number of components; 3. The name of the title
In the structure of the personal name.

c MyKckue C KoMmnoHeHToMm |Y3apeH-flemuuun abTrbir Angaii-|Ab 5, 12, 16, 18, 73,

c ¢ | |xommon c

oooooo c xomon ¢ ewrom  |kommon PEEL Byyuy 76,77, 78, 82, 83-89,
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JIuunoe umst i’ ‘Goper’ |’ ‘repoii’ _[cca’ Ba’ €HTHbIE |eHTHDbIE |eHTHbIE [eHTHbIE |eHTHBIE XaH-lUunru abTThIr XaH-byyman  AB 19, 21, 22-57, 59-
Jemup-Iniru apsTTeir T Mere M A+ +
JanrKapa ama " 73,75, 76, 80-82, 84,
Maiizeip-Xysa M 85, 89, 90
YanubiH-XyBa IMBHIIKUA M
KaBbIH /bl XaaH M
Komkap-bamrsir xa: M
Opnuk-JloByH XaaH M
Jlanaii xaan M XaH-XypbycTy xaaH AB 19, 20
Yc xaan M
LLIyn6y-CapbIr Ka, K Y3yH-CapbIr xaaH Ab 21, 22, 27, 39, 40,
Tepre-Kapa ka K
Y3yn-Ha3blH 1aHTH! K 41’ 42
AiOblIaa anapl Tl K
AJeI-DpTHHE AaHTH x® Anbbic, LLynbyc xaaH AB 26-29, 73, 86-91
Taiira-Capaia asTThIr C: Mere M
Ax-bopa abTrsir ABbLaa Mere M
Xynep-Xypen abrThir KyayH-Xyinyk M
Xan-1lnaru asrreir Jlem-Toonu M SpAunK-/10BYyH, XxaaH ABb 32, 33, 72, 81-85
Keox-bopa aprThir Kerenek-Mepren
Xynep-Xypen abrThir KyuyTy-Mepren




The third Is the database "Cliches and standards in Tuvan heroic tales". The
cliches and standards used in the text of the heroic legend are referred to as the
supporting, structure-forming components involved In the creation of the text.
They are mandatory elements of every epic text, because, as S. M. Orus-ool notes,
they "help to memorize large texts" [Orus-ool 2001, 18]. These stable phrases
were collected by a continuous sampling method and taking into account typical
places I the legend.

Knuwe, ucnonbsyembie B ONUCAHUN Knuwe, Bbipakalowme 3HaueHne BapuaHTbl Kauwe
NPOCTPaHCTBA BpeMeHU B TeKCTaxX CKa3aHui
1 Opmen=cu=nun spme3sunoe Apme=zu=nuny spmesunoe

. . B Hoa B Hoa
Ap3aiimoinsiy apvivinza ana-oyna Apsaimoinsiy apvizsinza / Ana-oyna gpy my }f S y apecte fan gpy ;y ;” A pecte fan
UbLIZbI3bIH XABbIPLIN / O8ypyH2e one-
upLIzbI3LIH XABbIpap /  OeypyHze one-
oyna usLizwvizvin / Yvineviiaap uysey
Oy YBLIZbI3bIH XABLIPAD upeun
KOHHM Da3HEIX MACTell ‘C Pa3HOMAaCTHBIMU KOHSIMH, KOTOPBIC HE Opmeneunuy spme3unoe,
p ’ BMEIAIOTCS HA I0’KHOM ckJioHe / C Ize-0onza wazoa
‘Panb1ie paHHero, B y3K0€ BpeMs’
BBINIACAEMBIE Ha FOXKHOM CKIIOHE / 1 HEruMU KOHSAMH, KOTOPHIE HE BMEIIAKOTCS
. Ha CEBEPHOM CKJIOHE'. _
MHOTHE TBHICSYHN IIETUX KOHEH / p Ipme-Gypyn waz=oa

‘B paHHe-IIpexero BpeMeHH

Brinacaemple Ha CEBEpHOM CKIIOHE’ .
Opme oypyn=cy wae=oa

‘Bo BpeMmst paHHETO0, IPEXAETO’
OgypyHee Oennen-uunHen xagvlpap eje-

oyna yvLievlavle / ApwizviHoa OenHen- Opme waz=nwiy Ikmunoe,
YUHHEN XA8bIpAp ana-oyaa YblicbLible Bak waz=nvly 6amcsinoa
‘VImen nmerux KOHEeH, BhIMacaeMbIX Ha Lt TSI SO BPEMEHH,

o Ha maky1ike m10Xoro BpeMeHH
FO’KHOM cTopoHe / imen moocaTerx



Compiling a database of Tuvan heroic tales, proper
names, standards and cliches for all texts, we found that there
are obvious borrowings from the Mongolian language in them,
and comparing entire texts, we revealed that many texts in the
corpus of texts of heroic tales are Mongolian.



Thus, these databases will be updated and updated in the
future, taking into account the peculiarities of the language and
the textual structure of the texts. The most important thing is
that there 1s a real opportunity to work more efficiently,
without missing details, involving almost all published texts of
Tuvan heroic tales in the analysis at the same time.



Thanks for your attention!



